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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA REGARDING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF SMALL AND MEDIUM ENTERPRISES
DEVELOPMENT

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria (hereinafter referred to as "the Parties");

Desiring to further promote bilateral economic cooperation between the Parties;

Referring to the Agreed Minutes of the First Joint Ministerial Commission between the
Government of the Republic of Indonesia and the People's Democratic Republic of Algeria
signed in Jakarta on the First of August 2003;

Realizing that small and medium enterprises (hereinafter referred to as "SMEs") are an
integral part of the economic development of the Parties;

Recognizing the need to expand and strengthen cooperation on the basis of equality
and mutual benefit, among SMEs of the Parties;

Pursuant to the prevailing laws and regulations in each country;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective of Cooperation

The objectives of the Memorandum of Understanding are to promote and carry out ac-
tivities which will strengthen the cooperation between SMEs of the Parties.

Article 2. Definition

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the term " SMEs" shall be in
conformity with the definition stipulated by the laws and regulations of the respective
Parties.

Article 3. Activities

Subject to availabilities of appropriate funds and personnel and to the laws and regu-
lations of the respective Parties, the Parties shall encourage and contribute to the promotion
of bilateral cooperation for the support and development of SMEs through the following
activities:

a. Exchange policies, legal initiatives, experience, information and personnel;

b. Facilitate the cooperation of SMEs through marketing cooperation business
promotion, human resources development, technology transfer and joint re-
search.



Volume 2350, 1-42183

c. Empowerment of human resources development through training, education-
al, managerial skill, and professional development programs for entrepreneurs
and government officials involved in the development and support of SMEs;

d. Support bilateral symposium, seminars, workshop, exhibitions and hold the
meeting on SMEs Cooperation as necessary in both countries under the mutual
agreements;

e. Facilitate access to respective SMEs financial resources available from bank-
ing and other related financial institutions;

f. Exchange of dispatch both experts and liaison officers as and when necessary
to assist the above -mentioned and other cooperative missions; and

g. Other SMEs - related activities.

Article 4. Arrangement with Relevant Agencies

1. With a view to facilitating the bilateral cooperation, the Parties shall encourage,
where appropriate, the conclusion of supplementary arrangements between the government
agencies, research institutes and enterprises of the respective Parties specifying the terms
and conditions of particular cooperative program and project, the procedure to be fol-
lowed, and other appropriate matters.

2. The cooperation between the Parties will be carried out on the basis of action plans
determining concrete arrangement on realizing of this Memorandum of Understanding.

Article 5. Cooperation in International Organizations

The Parties shall consult closely and exchange their point of view in international or-
ganizations in the field of SMEs.

Article 6. Joint Coordinating Committee

1. Joint coordinating committee (hereinafter referred to as The Committee) com-
posed of representatives designated by the Parties shall be established with a view to for-
mulate, implement, coordinate, and monitor the cooperative activities determined under
this Memorandum of Understanding.

2. The function of the committee is to develop and discuss the possible areas of co-
operation agreed upon by both Parties, to coordinate and monitor the implementation of ac-
tion plans of the agreed cooperation based on this Memorandum of Understanding, and to
consider issues of mutual interest arising from its implementation.

3. The Committee meetings shall be held as and when necessary on mutually agreed
dates alternately in the Republic of Indonesia and in the People's Democratic Republic of
Algeria.
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Article 7. Third Party Financial Arrangement

With a view to facilitating the implementation of action plans, the Parties will be able
to invite the third Party which has had cooperation in the sphere of SMEs with the Parties,
by mutual consent for financing the implementation of action plans.

Article 8. Amendment

This Memorandum of Understanding will be subject to period review and may be
amended by mutual consent of the Parties. Such amendment shall be in writing and come
into force on the dates as may be agreed upon by the Parties.

Article 9. Settlement of Dispute

Any dispute arising out or the interpretation or application of this Memorandum of Un-
derstanding shall be settled amicably through consultation or negotiation by the Parties.

Article 10. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its sign-
ing and shall be in force for a period of 5 (five) years.

2. The present Memorandum of Understanding shall automatically be extended for
a 5 (five year period unless one of the Parties notifies the other Party in writing at least 6
(six) months in advance of its intention to terminate this Memorandum of Understanding.

3. Should this Memorandum of Understanding be terminated, the arrangements
agreed upon by the Parties shall remain in force until such time when the implementation
of the action plans has been accomplished.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done at Jakarta on the thirteenth day of October in the year two thousand and three, in
duplicate each in Indonesian, Arabic and English language, all texts being equally authen-
tic. In case any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALIMARWAN HANAN

Minister of Cooperatives and Small and Medium Enterprises

For the Government People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZIZ BELKHADEM

Senior Minister, Minister of Foreign Affairs
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[ INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN ]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK iNDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUB3LIK DEMOKRATIK RAKYAT ALJAZAIR
MENGENAI

KERJASAMA DALAM
PENGENM,3ANGAN USAIIA KECIL DAN , ENENGAH

P'!merintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Demokratik Rakyat Aijazair
(:Jelanjutnya disebut "para pihak");

Bcrkeinginan untuk mengadakan kerjasama ekonomi bilateral artara kdUua belah pihak;

Mengacu kepada Nota persetujuan pada Sidang Komisi Bet ---ma Ptdmana a-.tara Pernerintah
Republik Indonesia dan Republik Demokiatik Rakyat Aijazair yang d&vlda tangani di Jakarta
pada tanggal 1 Agustus 2003;

Menyadari bahwa Usaha Kecil dan Menengah (selanjutnya disebut UKM) merupakan bagian
integral dari pengembangan ekonomi kedua belah pihak;

Mengakui adanya kebatuhan untuk mengembangkan dan memperkuat kerjasama berdasarkan
atas kesamaan dan manfaat bersama antara UKM kedua tI'rl pihak;

Sesuai dengan undang-undang dan peraturan yang berlaku dikeLua negara.

Telah menyepakati hal-hal sebagai berikut:

Pasal I

TUJUAN KERJASAMA

[ujuan Memorandum Saling Pengertian ini adalah untuk mempromosikan lan menjalankan
kegiatan yang akan -nemperkokon kerjasama antara UKM kedua belah pihak.

Pasal 2

DEFINISI

Untuk keperlhan Memorandum Saling Pengertiin ini, istilah UKM harus sesuai dengan
definisi yang berlaku dalam undang-undang dan pcraturan kedua belah pihak.

Pasal 3

KEGIATAN

Tergantung kepada tersx,ziianya keuangan, personil, dan kesesuaian dengan undang-undang
dan peraturan yang beriaku di ncgara kedua belah pihak, kedua belah pihak akan mendorong
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dan memberi kontribusi serta membina kerjasama bilateral ini untuk membantu dan
mengembangkan UKM melalui kegiatan-kegiatan dibawah ini:

a. Pertukaran kebijakan, inisiatif mengenai undang-undang dan peraturan, pengalaman,
informasi dan personil;

b. Memfasilitasi kerjasama UKM melalui kerjasama pemasaran, promosi usaha,
pengembangan sumber daya manusia, transfer teknologi kegiatan-kegiatan seperti
penelitian bersama;

C. Meningkatkan pengembangan sumber daya manusia melalui pelatihan dan pendidikan,
ketrampilan manajerial, program-program pengembangan profesionalisme untuk
usahawan dan pejabat pemerintah yang terlibat dalam dukungan dan pengembangan
UKM;

d. Mendukung terlaksananya simposiumn bilateral, seminar-seminar, lokakarya dan
pameran-pameran;

e. Memberikan fasilitasi untuk akses kepada sumber dana bagi UKM dari bank ataupun
lembaga keuangan terkait lainnya;

f. Pertukaran tenaga ahli dan pejabat penghubung bila diperlukan untuk membantu hal-hal
diatas dan misi-misi kerjasama lainnya;

g. Kegiatan lainnya yang berkaitan dengan UKM.

Pasal 4

PENGATURAN DENGAN BADAN-BADAN TERKAIT

i. Dalam usaha untuk melancarkan kerjasama bilateral, kedua belah pihak akan
menganjurkan adanya rangkuman pengaturan tambahan yang tepat antar badan
pemerintah, lembaga-lembaga penelitian dan perusahaan dari kedua belah pihak, dengan
memberikan spesifikasi dari persyaratan dan kondisi suatu kerjasama program dan
projek khusus, prosedur yang harus ditaati, dan hal-hal lain yang berkaitan.

2. Kerjasama kedua belah pihak diiaksanakan berdasarkan rencana aksi menetapkan
kegiatan konkrit dari pelaksanaan Memorandum Saling Pengertian ini.

Pasal 5

KERJASAMA DENGAN ORGANISASI INTERNASIONAL

Kedua belah pihak akan saling mengadakan konsultasi yang intensif dan mengadakan
pertukaran pendapat dalam organisasi intemasional dalam bidang UKM.

Pasal 6

KOMITE KOORDINASI BERSAMA

1. Komite Koordinasi Bersama (selanjutnya disebut 'komite') yang beranggotakan wakil-
wakil yang ditunjuk kedua belah pihak akan dibentuk dengan tujuan untuk mertmuskan,
mengkoordinsikan, dan memonitor kegiatan kerjasama yang ditetapkan dalam
Memorandum Saling Pengertian ini.
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2. Fungsi komite ini adalah untuk mengembangkan dan mendiskusikan kemungkinan
bidang kerjasama yang disetujui kedua belah pihak, mengkoordinasikan dan memonitor
pelaksanaan rencana aksi yang telah disetujui berdasarkan Memorandum Saing
Pengertian ini, dan memperhatikan issu-issu yang menjadi: interest bersama yang timbul
dari implementasi.

3. Rapat komite akan diselenggarakan bilamana diperlukan pada waktu yang disetujui
bersama, secara bergantian di Republik Indonesia dan di Republik Demokratik Rakyat
Aljazair.

Pasal 7

PENGATURAN DANA DARI PIIAK KETIGA

Untuk memudahkan pelaksanaan rencana aksi, kedua belah pihak dapat mengundang pihak
ketiga yang pernah bekerjasama dalam bidang I3KM dengan kedua belah pihak, dengWn
persetujuan bersama untuk mendanai implementasi rencana kegiatan.

Pasal 9

PFRUBAHAN

Memorandum Saling Pengertian ii akan ditelaah kembali secara berkala dan dapat diubah
dengan persetujuan kedua belah pihak. Perubahan ini harus tertulis dan berlaku pada tanggal
yang disetujui kedua belah pihak.

Pasal 9

PENYELESAIAN SENGKETA

Setiap sengketa yang tifmbul karena penafsiran atau pelaksanaan Memorandum Saling
Pengertian ini akan diselesaikan dengan musyawarah untuk mufakat atau negosiasi atntara
kedua belah pihak.

Pasal 10

PEMMERLAKUAN, MASA BERLAKU DAN PENGAKHIRAN

1. Memorandum Saling Pengertian ini akan mulai berlaku pada tanggal sejak ditanda
taigani untuk masa 5 (lima) tahun.

2. Memorandum Saling Pengertian ini akan diperpanjang secara otomatis uniuk lima tahun
berikatnya, kecuali salah satu pihak memberitahukan secara tertulis kepada pihak
lainnya sedikitnya enam bulan sebelumnya mengenai maksudnya untuk mengakhiri
Memorandum Saling Pengertian ini.

3. Jika Memorandum Saling Pengertian ini diakhir, pengaturan-pengaturan yang telah
disepakati bersama akan tetap berlaku, hingga waktu pelaksanaan rencana aksi selesai.
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SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan dibawah ini, yang diberi kuasa penuh oleh masing-
masing pemerintah, telah menandatangani Memorandum Saling Pengertian.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal tiga belas bulan Oktober tahun 2003, dalam rangkap dua,
dalam bahasa Indonesia, Arab dan Inggris, semua naskah memiliki kekuatan hokum yang
sama. Apabila ada perbcdaan yang timbul, maka naskah dalam bahasa Inggris yang akan
berlaku.

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA

Ali anHan
Mefteri Koperasi dan

Usaha Kecil dan Menengah

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK DEMOKRATIK

RAKYAT A

Abd Aziz Be[ em
ente 'nior

-ri Luar Negeri
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF Al LA COOPtRATION EN MATIERE DE DtVELOPPEMENT
DES PETITES ET MOYENNES ENTREPRISES

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
algrienne d~mocratique et populaire (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

D~sireux de promouvoir davantage la cooperation 6conomique bilatrale entre les
Parties;

Se r~f~rant au Proc~s-verbal approuv6 de la Premiere Commission minist~rielle con-
jointe entre le Gouvernement de la R~publique d'1ndon~sie et le Gouvernement de la R&-
publique algrienne sign6 d Djakarta le ler aofit 2003;

Conscients du fait que les petites et moyennes entreprises (ci-apr~s d~nomm~es
"PME") font partie int~grante du d~veloppement 6conomique des Parties;

Reconnaissant la n~cessit6 d'6tendre et de renforcer la cooperation sur la base de l'6ga-
lit6 et de l'avantage mutuel entre les PME des Parties;

En vertu des lois et r~glementations en vigueur dans chaque pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs de la coopcration

Les objectifs du M~morandum consistent d promouvoir et d executer les activit~s qui
renforceront la cooperation entre les PME des Parties.

Article 2. Difinition

Aux fins du present Memorandum d'accord, l'abr~viation "PME" est conforme d la d6-
finition stipul~e par les lois et r~glements des Parties respectives.

Article 3. Activits

Sous reserve de la disponibilit6 des fonds et du personnel appropri~s et des lois et r&-
glements des Parties respectives, les Parties encouragent la promotion de la cooperation bi-
lat~rale et contribuent d ladite cooperation aux fins d'appuyer et de d~velopper les PME par
le biais des activit~s ci-apr~s consistant A :

a. 6changer les politiques, initiatives juridiques, experiences, informations et
personnel;
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b. faciliter la cooperation des PME par le biais de la promotion de la cooperation en
mati&re de commercialisation, de la valorisation des ressources humaines, du transfert de
technologie et des activit~s conjointes de recherche;

c. autonomiser la valorisation des ressources humaines par le biais des programmes
de formation, d'6ducation, d'acquisition de comptences de gestion et de perfectionnement
professionnel d l'intention des entrepreneurs et des responsables gouvernementaux lids au
d~veloppement et au soutien des PME;

d. appuyer des symposiums, s~minaires, ateliers, expositions bilatraux et tenir, le cas
6ch~ant, des r~unions sur la cooperation entre les PME dans les deux pays dans le cadre
d'accords mutuels;

e. faciliter l'acc~s aux ressources financires disponibles aux PME aupr~s des institu-
tions bancaires et autres institutions financi&res;

f. 6changer et affecter des experts et agents de liaison, autant que de besoin, pour par-
ticiper aux missions vis~es plus haut et autres missions de cooperation; et

g. excuter d'autres activit~s lides aux PME.

Article 4. Arrangements conclus avec les organismespertinents

1. Afin de faciliter la cooperation bilatrale, les Parties encouragent, le cas 6ch~ant,
la conclusion d'accords suppl~mentaires entre les organismes publics, les instituts de
recherche et les entreprises des Parties pr~cisant les modalit~s et conditions de programmes
et projets particuliers de cooperation, la procedure Ai suivre et d'autres dispositions
pertinentes.

2. La cooperation entre les Parties s'effectue sur la base de plans d'action d~terminant
les dispositions concr&tes Ai prendre pour mettre en oeuvre le present Memorandum
d'accord.

Article 5. Organisation internationales de cooperation

Les Parties se concertent 6troitement et 6changent leurs points de vue dans les organi-
sations internationales dans le domaine des PME.

Article 6. Comiti conjoint de coordination

1. Un comit6 conjoint de coordination (ci-apr&s d6nomm le Comit6) compos6 des
repr~sentants d~sign~s par les Parties sera institu6 en vue de formuler, d'excuter, de coor-
donner et de suivre les activit~s de cooperation d~termin~es aux termes du present M~mo-
randum d'accord.

2. Le Comit6 a pour fonction d'6Taborer et d'examiner les domaines 6ventuels de coo-
pration convenus entre les Parties, de coordonner et de suivre la mise en oeuvre des plans
d'action de la cooperation convenue aux termes du Mmorandum d'accord, et d'examiner
des questions d'int&& mutuel dcoulant de sa mise en oeuvre.
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3. Le Comit6 se rdunit en tant que de besoin, aux dates mutuellement convenues, par
rotation entre la Rdpublique d'lndondsie et la Rdpublique algdrienne ddmocratique et
populaire.

Article 7. Dispositions financi~res avec des tierces parties

En vue de faciliter la mise en oeuvre des plans d'action, les Parties peuvent inviter des
tierces parties qui ont entretenu des rapports de coopdration dans le domaine des PME avec
les Parties, par voie de consentement mutuel aux fins de financer la mise en oeuvre des
plans d'action.

Article 8. Amendement

Le M~morandum d'accord pourra faire lobjet de r~vision p~riodique et pourra tre mo-
difi6 par consentement mutuel des Parties. Lesdites modifications s'effectueront par 6crit et
entreront en vigueur aux dates convenues par les Parties.

Article 9. R~glement de differends

Tout diff~rend d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application du present
M~morandum d'accord sera r~gl d l'amiable par voie de consultation ou de n~gociation par
les Parties.

Article 10. Entr&e en vigueur, dur&e et r.siliation

1. Le present M~morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur pendant cinq (5) ans.

2. Le present M~morandum d'accord sera reconduit automatiquement pour une p6-
riode de cinq (5) ans d moins que l'une des Parties ne notifie par 6crit l'autre Partie au moins
six (6) mois A lavance de son intention de r~silier le present Memorandum d'accord.

3. Si le present Memorandum d'accord est r~sili6, les dispositions convenues entre
les Parties demeureront en vigueur tant que les plans d'action n'auront pas &6 mis en
oeuvre.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present M~morandum d'accord.
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Fait A Djakarta, le 13 octobre 2003, en double exemplaire en indondsien, arabe et an-
glais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indonesie

ALIMARWAN HANAN

Ministre des Cooperatives et des Petites et moyennes entreprises

Pour le Gouvernement de la Rdpublique algdrienne ddmocratique et populaire

ABDELAZIZ BELKHADEM

Ministre d'Etat, Ministre des Affaires 6trang~res




